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S6 - THE CARBON GAME CHANGER

Carbon Fiber Technology

will change your life at sea

They say technology opens up new horizons and that’s certainly the case for the new S6. The
use of carbon fiber and a propulsion system featuring three Volvo IPS units mean you can have
everything you've always desired from a classy sports motor yacht, without compromising on
comfort: a huge living space split between indoor and outdoor areas, three roomy cabins and a
garage big enough fora 3.3-metre (10’ 10”) jet tender. Because there are times when you can,
in fact, have everything.

CunTaeTca, 4TO TEXHOAOIUA OTKPbIBA€T HOBbIE FOPU3OHTbl, U 3TO 6E3yCAOBHO MOAHOCTbIO MPUMEHUMO
K HoBow S6. braroaapa MCnoAb30BaHWIO YrA@POAHOIO BOAOKHA M MOHTay TPOMHbIX ABurateseri Volvo
IPS, Bbl cMOsKETEe MOAYyYUTb BCE TO, YTO Bbl XOTEAU OT AXTbl CIOPTUBHOIO KAacca, He OTKa3blBascCb OT
KOM@opTa: OrpOMHaA XUAaA BHYTPEHHASA 1 Hapy>KHaf 30Ha, TPW YAOOHbIX KabWHbI U rapa, CriocobHbIv
pasmMecTuTb Kak jet TeHaep 3,3 M. VIHoraa MOXKHO MOAYyHYUTb BCe Cpasy.

Si dice che la tecnologia apra nuovi orizzonti e questo & senza dubbio il caso del nuovo Sé. Grazie
all'impiego del carbonio e all'installazione di una propulsione trimotorica Volvo IPS puoi avere tutto quello
che hai sempre desiderato da una sportiva di classe, senza tuttavia rinunciare ad alcun confort: un‘immensa
zona living fra esterno ed interno, tre comode cabine ed un garage cosi ampio che pud ospitare un tender
ad idrogetto fino a 3,3 mt. Perché certe volte si pud avere tutto.

ADVANCED YACHTING EXPERIENCE




Azimut Yachts

Live The Dolce Vita

Having the courage to seize your dreams and live them
to the full, bar nothing;, to get drunk on beauty and to be

seduced by the allure of discovery. That’s why it’s nice at
times to stop always looking forward and give yourself
the freedom to enjoy the present.

He 6o04atbca crepoBaTb COBCTBEHHOMW MeyTe, UTb
MOAHOU KU3HbIO, HUYEro He yrMyCcKas, MbAHEeA OT KPacoTbl
M MoAAaBasdCh 04YapOBAHUIO HOBbIX OTKPbITUN. WVIHOoraa
CAeAyeT repecTtaTb MOCTOAHHO CMOTPETb BMEpeas, 1 npocTo
HaCAaAUTbCH HACTOALMM MOMEHTOM.

Avere il coraggio di catturare i propri sogni, viverli pienamente
senza perdere nemmeno un dettaglio, inebriarsi della bellezza
e farsi sedurre dal fascino della scoperta. Ecco perché a volte
e bello smettere di vivere eternamente proiettati in avanti e
godersi il presente.



Collection

The S Collection blends a sporty look with elegance thanks to innovative high-tech solu-

tions and high performance materials for desirable, technological yachts. The stylistic high

point of the collection is the dynamic bow cap while aboard, the huge open spaces create

a sense of constant dialogue between the interior and exterior for unrivalled comfort and

luxury.

S Collection 06beanHAET CrIOPTUBHBIN CTUAL 1 SAETaHTHOCTb 3a
CYeT NCMOAb30BaHNA MHHOBALIMOHHbIX BBICOKOTEXHOAOTMYHBIX
peLleHni u MaTepranoB, KOTOPbIE CO3AAI0T TEXHUYECKM
coBepleHHble M M3biICKaHHble AXTbl. XapaKTepHbIM
SAEMEHTOM KOAAEKLMU CAYIKUT HOCOBOU LUMT AMHAMUYHOTO
Busa. ObLMpPHbIe NPOCTPaHCTBa Ha GOPTY OTAMYAKOTCA
HemnpepbIBHLIM MePEXOAOM OT BHYTPEHHMX MOMELYEHMI K
BHELLIHMM, YTO CO3AAET HEOXKMAAHHOE OLLyLLEHNEe KoMpopTa
11 POCKOLLIN.

S collection: sporty look
with elegance.

La S Collection & una linea di yacht
iconici e tecnologici che nascono
dalla sintesi tra dinamismo ed
eleganza e miscelano soluzioni
hi-tech e materiali altamente
performanti. | tratti stilistici distintivi
sono il design dinamico dello
scudo dipruaeigrandiopen space,
che creano un costante senso di
dialogo tra interni ed esterni e una

sensazione di lusso senza pari.
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Diamond-shaped
windows

The design of the windows has always been a distinctive feature of Azimut yachts and the

S6 introduces a new development in them, inspired by diamond cutting. The glazed sur-

faces on either side of the superstructure are split into three sections that are joined on the

diagonal and mounted on three different planes. The result is unique in terms of both the

geometry of the shapes involved and the unexpected reflections of light.

AnsariH OKOH Bceraa ABAAACA OAHOM M3
Hanboree OTAMYUTEAbHbIX XapaKTepucTmK
roaoK Azimut. Ha noake S6 Mbl npeacTaBadem
3BOAIOLMIO AM3aKIHa, TPUObPETaloLLEero HOBYIO
popmy bpriranaHToBor orpaHku. OcTekaeHune
obeunx CTOPOH BEPXHEL CTPYKTYpbl AGAUTCA
Ha TPpU CeKuum, COeAMHeHHbIe Mo AMaroHaAm
Y MOHTUPOBAaHHbIE Ha TPEX PasHbIX YPOBHAX.
braroaaps reometpun ¢opM 1 HeobblYHOMY
OTpasKeHuto cBeTa AOCTUraeTCA COBEPLUEHHO
YHUKaAbHbI 3ppeKT.
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Da sempre il design delle finestrature & uno
degli elementi che piu contraddistinguono le
barche Azimut. L’ Sé non e da meno e presenta
una inedita soluzione che si ispira al taglio del
diamante. La vetratura della sovrastruttura e
divisa in tre sezioni giuntate su diagonali e
installate su piani diversi. Il risultato & unico sia
perla geometria delle forme che per gli inattesi
riflessi di luce.
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All exterior cushions are available in Batyline, a latest generation technical fabric that is soft to

the touch, but extremely strong and easy to maintain, even in marine environments.

Bce Hapy»Hble noaywKku MOryT 6biTb BbIMOAHEHBI
c obueKovi 1z Batyline, coBpeMeHHOV TexHUuYecKor
TKaHM, MATKOW Ha OLLyMb, U, OAHOBPEMEHHO C 3TUM,
Ype3BbIYaNHO MPOYHOUM M MPaKTUYHOMN, AaxKe B
MOPCKOW cpeae.

Tutte le cuscinerie esterne possono essere rivestite
in Batyline, un tessuto tecnico di ultima generazione,
soffice al tatto, ma estremamente resistente e di facile

manutenzione anche in ambiente marino.
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S Collection

The S6 makes no attempt to play down its uncompromising personality.

Strong and decisive, this is a coupé with pure sporting DNA in its veins.

The exterior design by Stefano Righini is distinguished by its sharp

lines sweeping proudly towards the stern and underlining the boat’s dy-

namic essence whilst Francesco Guida brings his minimal-cosy style to

the décor, creating artfully nuanced interior and exterior spaces.

S6 He AenaeT MOMBITOK CKPBITH
CBOIO  APKYIO  MHAMBUAYaAbHOCTb.
CurbHaAa wn  pelunTesbHas AOAKa-
coupé co crnoptuBHeiIM AHK B
KpoBu. Au3aliH HapyXHOW 4YacTu,
paspabotaHHbisi  CtedpaHo  Puruhu,
oTAMYaeTcA cBoUMM pe3KuMmn
AMHUAMU, TOPAO HampPaBAAKLMMACA
K KOpMe U  [oAYepPKUBaIOLWMUMM
06NN  AMHAMUYHBIA CTUAb AOAKMU.
®paHyecko  [Buaa npuBHec B
AEKOop cob6CTBEHHDbIN YIOTHO-
MUHUMaAUCTCKUK  CTUAb,  UCKYCHO
oborawjasa HioaHcaMu BHYTPEHHME U

BHelWHne rnpocTpaHCcTBa.

L" Sé dichiara subito la sua personal-
ita forte e decisa: un coupé puro con
vocazione sportiva. Il design esterno
é firmato da Stefano Righini che, con
linee tese e proiettate verso poppa, ri-
esce ad esaltare il senso di dinamismo
dell'imbarcazione. Il design gli interni e
delle aree esterne é invece stato affida-
to a Francesco Guida che porta avanti
il suo stile cozy-minimal arricchendolo
di connotazioni.
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The combination of the Volvo IPS triple propulsion system and abundant use of lightweight carbon creates

benefits which go far beyond pure performance.

Fuel consumption is significantly reduced at all speeds, as are noise and vibrations, whilst the ample

distance between external pods results in remarkable manoeuvrability.

CoyvetaHue TpexTakTHoro asurateas Volvo
IPS v wupoKoro npuMeHeHUs Aerkoro
yraenaactmka cosaaet npeumyiectsa,
AAAEKO BbIXOAALME 3@ PaMKU YUCTOU
sppexkTuBHocTu. Pacxos TonmAuBa
3HAaYUTEAbHO CHUXAaeTcAa Ha A6OM
CKOPOCTH, TakXxe, Kak WyM v Bubpauum,
a yBeAWYEeHHOe pPacCTOAHWE MEXAY
BHELWHUMN MOABECKaAMU rapaHTupyert

npeKpacHyto MaHeBPEeHHOCTb.

23

La scelta della tripla propulsione Volvo
IPS 700, unita all'impiego esteso del
carbonio, offre importanti benefici che
vanno oltre la pura performance. | consumi
sono significativamente ridotti a tutte
le andature, cosi come rumorosita e
vibrazioni. La manovrabilita, grazie alla
maggiore distanza fra i pod esterni, &

sorprendente.



While retaining the collection’s sporty DNA, the Azimut S6 Sportfly version is enhanced

by a spacious and comfortable extra lounge area on upper deck with a second helm station.

Access is provided by a retractable stairway.

HecmoTtpa Ha cnoptuBHyto AHK Bceui Koanekuyuwu,
sepcua Azimut S6 Sportfly oTanvyaerca npoctopHoi u
KoMpopTabeAbHOV AOMOAHUTEABHON 30HOM AOHXa Ha
BepxHew nanybe, co BTOPbIM MOCTOM ynpaBAeHnsa. AoCTyn o
BbIABUXKHOW A@CTHULLE.
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Pur mantenendo intatto il DNA sportivo della collezione,
la versione Sportfly di Azimut Sé si arricchisce di un‘ampia e
godibile area lounge aggiuntiva sul ponte superiore dove é
presente una seconda timoneria esterna. Al flydeck si accede
attraverso una scala a scomparsa.
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Two lounge zones, each with a different look and feel, span internal and external

areas. The first is a more contemporary environment, transforming a structural

element in the form of exposed carbon into a key décor feature. In contrast, the

other lounge pairs leather and steel with distinctively patterned wood surfaces to

create a more sophisticated setting.

ABe 30Hbl OTAbIXa, C Pa3HbIM AM3aNHOM
M HacTpoeHWeM, NPoOCTUPAaroTCA Yyepes
BHYTPEeHHWe u BHelHue 30Hbl. [lepsas
30Ha BbiMOAHEHa B boAee COBPeMEHHOM
CcTUAe, npeBpaLyasa CTPYKTYPHbIN SAeMeHT
13 yraenAacTrka B KAKOYEBYIO 0COOEHHOCTb
nHTepbepa. 1o KOHTpacTy ¢ Hew, BTOpas
30Ha coyeTaeT B cebe KOXy U CTaAb C
y3opyaTbiMu AePEBAHHBIMU MAGHKaMu,
cospaBad M3bICKaHHY U YTOHYEHHYIO
obcTaHoOBKY.

Due zone lounge, a meta fra interno ed
esterno; una dal fascino pit moderno con
carbonio a vista che da elemento strutturale
diventa motivo di arredo; la seconda dal
look pit sofisticato grazie all’accostamento
di pelli e acciai con tranciati di legno dal
pattern innovativo.




Inside, the living area and galley are artfully misaligned, separated by a suspended
island that defines the space without creating distinct separations. The result is a

light and airy open space with an uninterrupted 360-degree sea panorama.
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BHyTpu, roctnHas n Kamby3 HaxOAATCA Ha Pa3HbIX YPOBHAX,
pasaAeAeHHbIX TOABECHbIM OCTPOBOM, KOTOPbIN OrpaHnYnBaeT
NPOCTPaHCTBO, He CO3AaBas Pe3KuMx paspbiBoB. B pesyabTate
0bpasyeTca CBETAOE 1 MPOCTOPHOE OTKPLITOE MOMeLeHne

C MOpCKOW naHopamoui, oTkpeiBatoujerica Ha 360 rpaaycos.

31
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All'interno la zona living e la cucina sono sfalsate, separate
da un’isola sospesa che definisce gli spazi senza creare
separazioni. Il risultato & un open space con vista ininterrotta
a 360° sul mare.
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OaHOBpPeMeHHO KOMpOopTabeAbHbIN 1 He3aMeTHbIV,
Kamby3 pacrnoAOXeH Ha HOCYy AHEBHOW 3O0HHbI.
PacrnoAoxeHHbIVI Ha rAaBHOU nanybe, OH AErko
AOCTyMeH, He 3abupas NpPOCTPaHCTBO y FOCTUHOM,
KoTopaAa becrnpenATCTBEHHO MPOXOAWUT Yepes
BHYTPEHHIOK U BHELLHIOK 30HbI.

Comoda e defilata al tempo stesso, la cucina é collocata
a prua della zona giorno, sul ponte principale per
garantirne fruibilita ma senza penalizzare la zona living
che si estende fra esterno ed interno senza soluzione di

continuita.

Simultaneously comfortable and unobtrusive, the galley is situated in the fore part of the day zone.

Located on the maideck, it ensures easy accessibility without compromising the living area which

seamlessly flows across the interior and exterior zones.
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Form and function fuse perfectly in the arrangement of fittings along one side. The juxtaposition
of varying volumes, curves and heights creates not only an elegant décor across both zones but also

a practical, fully-equipped galley.
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| l i H | Qopma u pyHKUMM 6e3ynpedyHo CAMBAIOTCA B
,\I 'l|‘.‘ I VR \ / v MebeAbHON KOMMO3NULMKU, PACOAOXKEHHOU M0 OAHOM
‘ cteHe. CoyeTaHue pa3AnyHbiXx 06beMoB, M3rnbos
M BbICOT CO3Aa€T HE TOAbBKO 2AETraHTHbIN MHTepbep
B obeunx 30Hax, HO u obecrneynBaeT MPaKTUYHbIN
MOAHOCTbIO 060PYAOBaHHbIN KaMbya3.

La ricerca di forma e funzione trova la sua massima
espressione nell’arredo a murata. L'incontro fra volumi,
curve e variazioni di altezze dei top consente di decorare
con eleganza entrambe le zone, offrendo una cucina

completamente accessoriata.
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Attention
to every detail
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With a view to simplicity and versatility, the upholstery
and cladding for objects and surfaces feature selected
natural materials, in neutral colourways, that enhance
the architecture and imbue the whole with a feeling of
discrete luxury, by parsimoniously combining the rich
and ostentatious with simpler materials.
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B cooTrBeTcTBMM C KOHUenuuewn MPOCTOThH U
AAA MOKPLITUA ¢GOPM U

yHUBEpCaAbHOCTH,
noBepxHOCTEeN ObiAuM BblbpaHbl HaTypaAbHble
MaTepuasbl M HeWTpaAbHble TOHa, KOTOpble
MOAYEPKUBAIOT APXUTEKTYPHbIE peLueHNA u brarosapa
YMEAOMY CMeLUeHUIo camblx 6oratbix M a¢pdeKTHbIX

MarepunanoB C caMblMun NMPOCTbIMKW, CO3AAI0T o6Luee

4yBCTBO CAEPKaHHOM POCKOLLM.
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Nel segno della semplicita e della versatilita, per
il rivestimento delle forme e delle superfici sono
stati selezionati materiali naturali e dai toni neutri
che esaltano l'architettura e che, mescolati dosando
con accuratezza i piu ricchi e appariscenti con i piu
essenziali, conferiscono all’insieme una sensazione di

lusso discreto.
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The emphasis is on liveability and freedom of movement in the light-flooded master cabin,

with the bed positioned diagonally and armchairs or, on request, a bespoke cabinet or vanity,

completing the furnishings.

[TonHasa cBeTa rAaBHada KabuHa BbIMOAHEHa,
AeAafa aKLUEeHT Ha YyAObOCTBO AAA XKWU3HW 1 CBObOOAY
nepeaBuxKeHuA. KpoBaTb pacroAosKeHa no AnaroHanu,
06CTaHOBKY AOMOAHAIT KPeCcAa, UAM, 1o 3anpocy,
BbIMOAHEHHbIN Ha 3aKa3 WKad UAM TyaA€THbIN CTOAMK.

La cabina armatore ha il letto in posizione obliqua
a massimizzare vivibilita e liberta di movimento.
Poltroncine o, a richiesta, un vanity o un mobile di
design completano I'arredamento di questo ambiente

inondato di luce.
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Technical characteristics

TEXHUHECKUWE XAPAKTEPUCTUKW CARATTERISTICHE TECNICHE

Length overall (incl. pulpit)
Beam max

Draft (incl. props at full load)
Displacement (at full load)
Engines

Maximum speed

Cruising speed

Fuel capacity

Water capacity

Cabins

Berths

Head compartments
Building material

Keel

Exterior styling & concept
Interior Designer

Builder

*Sportfly version

18 m (59" 1")

4.75 m (15’ 7")

1.61 m (5’ 3")

29,5t-65.036 1b/29,8* t- 65697,08* Ib
3 X VOLVO IPS 700 - D8 - (405 kW - 550 Hp)
up to 34*/35 knots

up to 29*/30 knots

2600 | (687 US Gal)

590 1 (156 US Gal)

3+1

6+1

2+1

Carbon Fiber + GRP

15.5° deadrise aft, 21.2° amidship
Stefano Righini

Francesco Guida

Azimut Yachts

Last updated 1.08.2021. Please consult your dealer for the latest specifications.
lMocreapHee obHoBreHue 1.08.2021. [ToxxaayricTa, obpalyaniTecb K CBOEMY AUCTPUOBLIOTOPY, YTOObI MOAYHUTb MOAPOBHYIO
MHPOPMALMIO O TEXHUYECKUX XaPaKTePUCTUKAX, AEFCTBUTEAbHbIX B HACTOALLEE BPEMA.
Ultimo aggiornamento 1.08.2021. Si prega di far riferimento al proprio concessionario per conoscere le specifiche attualmente in uso.

UNI'ISO 8666

The performance described applies to a vessel with
standard configuration (standard equipment installed)
and a clean hull, propellers, and rudder. It is also noted
that the performance described was recorded under
favourable sea and wind conditions (Beaufort scale
index 1, Douglas scale index 1); different and worse
sea conditions could significantly impact performance.

CE MARK

Given the continual evolution of technology, Azimut |
Benetti S.p.A reserves the right to modify the technical
specifications on its vessels at any time and without
prior notice.

CTAHAAPT UNIISO 8666

AaHHble aKcnAyaTaLMOHHbIe KayecTBa AEMCTBUTEAbHbI
AAA CYAHa CO CTaHAAPTHOW KOMMAeKTauuewn
(ycTaHOBAEHa CTaHAAPTHAA OCHACTKa) C YMCTbIMU KMAEM,
BUHTaMW 1 pyMneAamMu. Takke MHGOPMUPYEM, 4TO 3TK
SKCMAyaTaLMOHHbIE KaiyeCTBa NPUMEHMMbI NMPK XOPOLLIMX
ycAoBUAX Mopa v BeTpa (no wkaae bodopTa 1, no wkase
Ayraaca 1). Apyrue, yxyalleHHble, ycAOBMA Ha MOpe MoryT
OKa3saTb 3Ha4YUTEAbHOE BAMAHUE Ha DKCMAyaTaLMOHHbIe
KadyecTBa.

MAPKNPOBKA CE

C y4eToM HenpepbIBHOro TEXHOAOTMYECKOrO Pas3BUTUA
Azimut|Benetti S.p.A. ocTtaBadeT 3a cobon npaBo Ha
BHECeHWe N3MEHEHUI B TeXHUYECKMNE XapaKTepPUCTUKM
CBOVIX CYAOB B AtO6OM MOMEHT 1 6e3 NpeABapUTEAbHOTO
YBEAOMAEHUA.
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NORMATIVA UNI'ISO 8666

Le prestazioni definite sono valide per un'imbarcazione
in configurazione standard (equipaggiamenti standard
installati) con carena eliche e timoni puliti. Inoltre si
precisa, che tali prestazioni sono state rilevate con
buone condizioni di mare e di vento (scala Beaufort
indice 1, Scala Douglas indice 1); condizioni di mare
diverse e peggiorative possono significativamente
influenzare le prestazioni.

MARCHIO CE

Data la continua evoluzione tecnologica, Azimut|Benetti
S.p.A. si riserva il diritto di modificare in qualsiasi
momento e senza preavviso le specifiche tecniche delle
sue imbarcazioni.

ABOVE VIEW

MAIN DECK

LOWER DECK

The proposed layouts represent several different
configuration options and do not necessarily
correspond to the standard version.

npeAAO/‘KeHHbIe CxXeMbl oro6pama/or BO3MOXXHble
BapunaHTbl KOMIMAeKTaynn, KOTOpble MOryT He
cooTBeTCcTBOBAaTb CTaHAapPTHOMY WCMOAHEHUIO.

47

| lay-out proposti rappresentano alcune delle possibili
configurazioni e non necessariamente corrispondono alla
versione standard.



Azimut S6 Carbon-Tech ECS

LIGHTWEIGHT - SUPERIOR STRENGTH - HIGH RESISTANCE - LARGER INTERIOR VOLUMES ENHANCED CRUISING SOLUTIONS FOR AZIMUT S6
ADVANCED COMFORT - EXCELLENT STABILITY

LARGER VOLUMES

Larger flybridge and deckhouse than previous same length
models. Pure carbon fiber is the design choice to achieve higher
strength and lower weight hence increased volumes.

Sovrastrutture pit ampie rispetto ai precedenti modelli. L'introduzione
del carbonio, grazie alle sue caratteristiche di resistenza e leggerezza,
consente in fase progettazione, di disegnare volumi maggiori a parita
di peso.

MpocropHnivi Flybridge v pybka, npeBssbiwatoLyme pasmepsb
MPEeALIeCTBYIOLLMX MOACAEH TaKOU XKe AAMHBI. [Tpy npoeKkTupoBaHumn
MCMOAb30BaAOCh YMCTOE YrAepoAHOE BOAOKHO, obecrnieyunBaroLlee
MOBbILLUEHHYO MPOYHOCTb U CHUXKEHNE BECa, MO3BOAAA YBEAUYNTL
AOCTYHbI€ 06BbEMBI.

EXCELLENT DYNAMIC STABILITY

Increased volumes enhances your comfort while lower weights
guarantee excellent dynamic and static stability for your
yachting pleasure.

I maggiori spazi di bordo aumentano il comfort mentre il con-
trollo del peso garantisce eccellenti livelli di stabilita dinamica
preservando il piacere della navigazione.

YBeAunyeHHbie 06beMbI MOBbILLAIOT KOMPOPT NMpebbiBaHUA Ha AOAKE,
a 6oAee HU3KWUI BEC rapaHTUPYeT NMPeKpPacHyto AMHaMUYECKYIo 1
CTaTUYeCKYIO yCTOMYMBOCTb, yAyYLLAA HaBUraLMIo.

@ Carbon Fiber Hyrbrid Carbon Glass

Deck
Superstructure

Platform/Transom

CARBON-TECH KEY FIGURES

From 3% to 15% roll momentum decrease™ (depending on roll angle)

* compared to equivalent glass reinforced fiber (GRP) vessel

TRIPLE IPS PROPULSION

Triple Volvo IPS propulsion system installed on hydrodinamic optimized hull shape: superior manoeuverability,

minimum noise and viration level, best fuel efficiency.

Sistema di tripla motorizzazione Volvo IPS installata su
carena ottimizzata per questo tipo di propulsione, maggiore
manovrabilita, minore rumorosita e livello di vibrazione,
massima efficienza dei consumi.

Cucrema c TpoviHot nponyabcuBHocTeio Volvo IPS,
ycraHoBAeHHaA Ha oNTUMN3NPOBaHHOM MTMAPOANHaMNYeCKOM
Kopriyce: NoBbllLeHHaA MaHEBPEHHOCTb, MUHUMAAbHBI LyM U
YpOBeHb BUBpaLmm, MakCMMaabHas 3pPeKTUBHOCTb TOMAMBA

INTEGRATED CONTROL & MONITORING SYSTEM

The integrated control system by Raymarine has been customised to increase control potential: from engine
data and alarms, to bilge and water discharge pumps, tank levels and engine room ventilation, right through
to the sound system and the air conditioning units. The system can be accessed from both helm stations and

remotely from a tablet.

Il sistema di controllo integrato Raymarine é stato
personalizzato aumentando il potenziale di controllo: dai dati
motore agli allarmi, alle pompe di scarico dell'acqua di sentina,
ai livelli dei serbatoi, alla ventilazione della sala macchine fino
al sistema audio e all'impianto di aria condizionata. Si pud
avere accesso al sistema sia da entrambe le timonerie sia in
remoto da un tablet.

BctpoeHHaa cuctema ynpasaeHma Raymarine 6bina
MoAMGULMPOBaHa AAA MOBbLILLEHUA MOTEHLUMNAAA YyNPaBAEHUA:
OT ABUraTeAer A0 aBapUIHbIX CUrHaAOB, OT HACOCOB OTKayKm
TPIOMHOM BOAbI, YPOBHEN pe3epByapoB, BEHTUAALNMN
MalWnNHHOro rnomeuleHna Ao 3ByKOBOl;I CUCTEeMbl N CUCTEMbI
KOHANLNOHNPOBaHNA BO3AyXa.

ACTIVE TRIM CONTROL

Automatic interceptors by Volvo gives the vessel the lift it needs to get up on plane faster or to reach that op-

timum running trim. In this way the resistance of the hull is automatically optimised for every speed and load

condition, this resulting in increased speed and lower fuel consumption.

Il sistema di interceptor automatici della VOLVO garantisce
di poter raggiungere piu velocemente la planata ed il trim
ideale di navigazione . In questo modo la resistenza di care-
na & automaticamente ridotta al minimo qualunque siano
le condizioni di carico e regimi di velocita, raggiungendo il
massimo livello di efficienza dei consumi.

AToMaTuyeckune nHrepcentopsi Volvo rapaHTHpytoT AosKe
HEObXOANMBIN TOAYOK AAA EPEXOAA K TAUCCUPOBAHUIO AU
AAA AOCTUXKEHUA ONTUMaAbHOMN OCaAKN BO BPEMA HaBUraLmm.
Takum obpas3oM, CONPOTUBAEHME KOPIlyca aBTOMaTUYECKN
ONTUMU3NPYETCA AAA ALOOOF CKOPOCTU M YCAOBUI Harpy3Ku.
370 BbIpa)KaeTcA B yBEAUYEHUMN CKOPOCTU U CHUMKEHUN
notpebaeHus Tonamsa. Cuctema Humphree paboraet ot
cetn anekTponutanusa (12-24 B). Baarosapa KOHCTPyKunm
MHTEpCcenTopa cUcTeMa Hy>KAAEeTCA B HEBbICOKOM MOLLHOCTU
AAA BEPTUKAAbHOIO CMELLEHNA HOXKa, B TOM YUCAE B CAyHae
nepeABM>KEHUA Ha BbICOKOK CKOPOCTM.

JOYSTICK DRIVING

Steer your boat at all speeds with the joystick: comfortable and safe driving, enables ergonomic helm solu-
tions, intuitive and userfriendly interface and perfect response and control.

Il joystick Volvo consente di pilotare I'imbarcazione a
qualunque velocita, risulta intuitivo e preciso nel controllo
offrendo un piacere di guida senza precedenti e nel massi-
mo della sicurezza.

YBeAnuyeHHbie 06beMbI MOBbLILIAIOT KOMPOPT MpebbiBaHUA
Ha AOAKe, a boAee HU3KUI BeC rapaHTUPYET MPeKpPacHyto
AWHaMUYECKYIO U CTaTUYECKYIO YCTOMYNBOCTD, YAYHLLIAA
HaBuraumro.
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HIGH QUALITY
CONSTRUCTION PROGRAM

Azimut works to some of the world’s highest construction standards applied
to series production boats and the entire range benefits from the know-how
and technology gained by Azimut Yachts Innovation Lab during its work on
leading edge models, guaranteeing the best there is on the marketin every
product category.

Azimut NpUMeHAET caMble CTPOre MIUPOBbIE CTAaHAAPTHI AAA CEPUIMHOTO CTPOUTEABCTBA
AxT. BcAa raMma MCnoAb3yeT Hoy-xay M TexXHOAOTUM, paspaboTtaHHbie Azimut Yachts
Innovation Lab npu paboTte c Hanboree ycoBepLIEHCTBOBAaHHBIMU MOAEASIMU, TAPAHTUPYA
ANA KAXKAOWM KaTeropum AydLlumne AXThI.

Azimut utilizza gli standard costruttivi piu elevati nel mondo della produzione di barche
in serie e tutta la gamma trae beneficio della conoscenza tecnologica che I'Azimut Yachts
Innovation Lab ha acquisito lavorando sui modelli.

Higher strength - replacing hand lay-up lamination
in complex joints

[NoBblleHHaa NPOYHOCTL - 3aMeHa Ha py4Hoe
AaMUHVPOBaHME 30H CAOXKHbIX LUBOB

Resistenza pil elevata - sostituzione del sistema di
laminazione manuale nelle complesse zone di unione

VACUUM INFUSION PROCESS

NOISE REDUCTION

Use of two types of materials: sound-proof materials and acoustic
insulators. Main engine vibration dampers

VYNILESTER RESIN APPLICATION

Up to 90% of all
GRP structural components

MpuMeHaeTtca k 90% YacTen KOHCTPYKLMI U3 NAACTUKA,
apPMWPOBAHHOMO CTEKAOM

Applicato in oltre il 90% delle parti strutturali in fibra di
vetro

Applied to hull skin coat - use extended with increasing model
size to include all GRP surfaces exposed to weathering

MpuMeHsAeTca K M3HalwmBaeMon obwmrBKe kopnyca (skin coat) - Takxe
MCMOAB3YETCA Ha APYTUX HaPY>KHbIX 1 AdMUHUPOBaHHbBIX MOBEPXHOCTAX
NPV yBEAUYEHUN Pa3MEPOB MOAEAEN

Applicata allo skin coat dello scafo - vasto uso anche in altre superfici
esposte per aumentare le dimensioni del modello

HpV]MeHeHVIe MaTepnanoB ABYX TUMOB: 3ByKOMOrAoLatoLero n
3BYKON3OAMPYIOLLLETO. rA,BI/II'aTe/\I/I MOHTUPOBaHbI Ha B|/|6poracv|'re/\|/|

Utilizzo di due tipi di materiale: insonorizzato e con isolamento acustico.

Motori intallati su supporti anti-vibrazione

CFD & FEA ANALYSIS

CFD: Hull shape optimization
FEA: Structural optimization for superior
strength and weight reduction

CFD: Ontumusauma Gopmbl kopryca
FEA: OntuMmnsauma KOHCTPYKLMM AnA obecnedeHunn
NOBbILUEHHOM MPOYHOCTU N CHNXKEHWA Beca

CFD: Ottimizzazione della forma dello scafo
FEA: Ottimizzazione strutturale per garantire
una maggiore resistenza e una riduzione di peso

CARBON FIBER

Applied to selected models and to specific composite parts,
in order to provide lightweight solutions in specific areas
for more living space, while preserving an excellent level of
dynamic stability

MprMeHAeTCA TOABKO Ha HEKOTOPbIX MOAEAAX Y HEKOTOPbIX HacTAX
13 CMeLlaHHbIX MaTepPUan0B, AN AOKAAN30BaHHOIO CHUXKEH WA

BeCa, MO3BOAAA NPU NPOEKTUPOBaHUM PACLUMPUTD XKNAbIE 30HbI U
rapaHTUPOBaTb BbICOYAMLLNN YPOBEHb AMHAMUYECKOW YCTONYNBOCTM

Usata solo il alcuni modelli e in alcuni parti della struttura, per
ottenere una riduzione di peso localizzata, che permette di avere
aree abitabili pil ampie, conservando eccellenti livelli di stabilita
dinamica

COMPOSITE STRUCTURAL DESIGN
Over 10 different types of multiaxial fabrics.
Use of DIAB Divinycell Foam Core

Cebiwe 10 TMNOB MHOrOOCEBbLIX TKAHEN.
MNpvMeHeHne BCNeHEeHHOrO 3anoAHUTEAR
DIAB Divinycell

Oltre 10 tipi differenti di fibra multiassiali. Utilizzo del DIAB Divinycell
Foam Core

OPEN CELL FOAM EXTERIOR CUSHIONS
The open cell foam structure allows water and humidity to drain
through

KOoHCTpyKLWA 13 BCNEHEHHOro MaTepuana C OTKPbITbIMU A4EKaMU, AAA
obecrneyeHnA MOAHOIO ApeHax<a BAaru 1 BoAb

Struttura a cellula aperta per permettere il completo drenaggio
dell'umidita e dell'acqua

For detailed information about the features of each model, please see the technical specifications. NHpopMauma o xapakTeprcTkax KaxAoM KOHKPETHON MOAEAN MPUBOAUTCA B
TexHuyeckom cneundmkaumn. Per informazioni piu dettagliate sulle caratteristiche di ogni modello fare riferimento alle specifiche tecniche.




RULL
EVOLUTION PROGRAM

CFD AND FINITE ELEMENT ANALYSIS (FEA).

The sheer breadth of the range (from 10 to 100
m) and proprietary CFD software provide the R&D
team with a database of correlations between virtual
and tank tested models that is unmatched in the
industry. After defining their shape, the structures
are developed using Finite Element Analysis (FEA).
This process is particularly complex when the
structures are made from composite materials and it
is performed by R&D specialists and/or consultants
with experience working on designs for offshore
racing hulls. This ensures maximum strength in
points where stress is highest, doesn’t weigh the
yacht down pointlessly, which benefits consumption,
and makes it possible to design non-conventional
structures with reduced size so that the space saved
can be put to better use.

Baaroaapa MakcumanbHoMy amanasoHny (ot 10 a0 100 M) u
cobcTBeHHOMY nporpamMmMHoMy obecnevermto CFD, komaHaa
R&D pacnoararaeT Ha CEroAHALHUA AeHb KOPPEAALMOHHOM
6a30M AAHHBIX BUPTYaAbHbIX WM UCMBITAHHbBIX B OMbITOBOM
bacceliHe Moaenel, He nMetoLLien cebe paBHbIX B CYAOCTPOEHUM.
Mocae onpeaereHna GOpPMbI, KOHCTPYKLMK paspabaTbiBatoTca
npu nomowwm FEA (Finite Element Analysis), yto ocobeHHo
CAOXKHO B CAyYae KOHCTPYKLMI M3 COCTaBHbIX MaTepPUaAOB,
crneumaanctamm R&D mAn KoHcyAbTaHTaMu, obAaAatoLWLMMN
OrPOMHbIM OMBITOM PaboTbl C MPOEKTaMU AAA OGLIOPHbLIX
TEHAEPOB. DTOT METOA rapaHTUPYeT MakCMMaAbHYIO MPOYHOCTb
B TOYKaX, MOABEP>KEHHbIX HAaVBbICLUMM HarpyskaM, He yTAXeAdn
CYAHO 1 BAaropapa aTOMy CHuXKan noTpebaeHne aHeprun. Metoa,
NMO3BOAAET NMPOEKTUPOBATb HE TPAANLIMOHHbIE KOHCTPYKLIMN,
C yMeHblUeHHbIMWN rabaputamMmn Ha 60OpPTy cyaHa, NMoBbiLanA
BO3MOMHOCTU AAA AYYLLIETO MCMOAb3OBaHMA MPOCTPAHCTBA.

Grazie alla pit ampia gamma offerta (da 10 a 100 m) e un software proprietario di CFD, oggi il dipartimento di R&D dispone di una base
dati di correlazione tra modelli virtuali sottoposti a test in una darsena navale senza uguali nell'industria nautica. Una volta definita la forma,
la struttura viene sviluppata tramite FEA (Finite Element Analysis), particolarmente complessa nel caso di strutture in materiale composto,
realizzato dagli specialisti dell'/R&D e/o tramite consulenti con l'esperienza in ambito di progetti per competizioni offshore. In questo modo si
garantisce la massima resistenza nei punti di maggiore stress, non si sovraccarica inutilmente l'imbarcazione, con beneficio nei consumi e si
possono progettare strutture non convenzionali che possano ridurre ostacoli e aumentare le possibilita di utilizzo degli spazi.

INNOVATIVE MISSION-SPECIFIC HULLS DESIGNED ON THE BASIS OF
UNPRECEDENTED ADVANCED RESEARCH.

Azimut doesn’t use a parametric approach to hull design, preferring instead to develop native hulls. The
design process begins by analysing navigation needs, which vary depending on the type of yacht. This allows
performance, consumption and load factors to be optimised based on effective needs

Azimut He nNpuMeHAeT nNapameTpuyeckne
Kopnyca, a pa3pabaTbiBaeT cobCTBEHHbIE
MoapeAn native. [lpoekTuposaHwue
HauYMHaeTCcA C aHaAM3a CYAOXOAHbBIX
TpeboBaHWI, 3aBUCALLNX OT TUMa CyAHa.
DKcnAyaTaLMOHHble XapaKTepUCTUKM,
notpebAeHMe W 3KCNOHEHLUWaAbHbIE
Harpysku MoryT 6biTb ONTUMU3NPOBAaHDI B
3aBMCMMOCTUN OT PeaAbHbIX MOTPEeBbHOCTEN.

Azimut non ricorre a carene parametriche,
poiché sviluppa carene "native”. Il progetto
parte con l'analisi delle esigenze di
navigazione che variano a seconda del tipo
diimbarcazione. Prestazioni, consumi e fattori
di carico si possono ottimizzare scondo le
effettive necessita di utilizzo.

Hard-chine planing hull with variable deadrise
(Flybridge and Atlantis Collections)

Dual Mode semi-planing hull with tunnel, skeg
and vertical bow (Magellano Collection)

Planing hull optimised for three motor POD
propulsion systems (S Collection)

D2P (Displacement to Planing) hull with a double
chine and wave piercer (reserved for several
models in the Grande Collection)




ADVANCED QUALITY
CONTROL PROGRAM

Product and process controls monitor the entire production flow, from supply verification to the delivery of the ) & i TECHNOLOGY AT THE SERVICE OF THE
end product. The chemical laboratories and advanced instrumentation available allow the team to detect an ' - )
P ¢ FINEST HAND CRAFTSMANSHIP

defects as early as possible. Pre-delivery testing and commissioning of the main onboard systems are managed
using digital platforms to deliver total quality.

The Azimut Yachts Innovation Lab, the Factory-Atelier
Mbl MOHUTOPUPYEM NOAHbI LUKA Lab and the Tgsting Lab are.behind. a new process
NPOW3BOACTBA M3AEAMA M MpoOLecc, oT ; concept resulting from continuous interaction between
NPOBEPKM MCXOAHBIX MaTEPUAAOB AO . e i design, production and control functions, where all the
noctaeku rotosoro uspeana. Hawa == ¢ NS technology possible is at the service of the finest hand
KOMaHAa pacnoAaraetT XMMmM4yeckKnmMu = Craﬂsmanship,
AnabopaTtopuaMM U Hambonree
CoBepLUEHHbIMW NPUOOPaMN ANA PaHHETO
obHapy>KeHWA BO3MOXHbIX AedeKTOoB. =
[Tepea nocTaBKOW BbIMOAHAKTCA | ’ ) > b . Azimut Yachts Innovation Lab, ateabe-mactepckan Lab v ucnbitateabHas
MCMBITAHWA W MYCK B 3KCMAyaTauuto v &4 - ' Lab pa3paboTaan HOBYIO KOHLEMNUMIO TEXHOAOTMYECKOro npoLecca,
OCHOBHbIX BOPTOBbLIX CUCTEM, MCMOAb3YA POAMBLUErOCA Ha OCHOBE HEMPEPbLIBHOIO B3aUMOAENCTBUA MEXKAY
uMdpoByto NAaTGOPMY, rapaHTHPYIOLLYIO NMPOEeKTUPOBaHNEM, MPOU3BOACTBOM U KOHTPOAEM: BCE AOCTUXKEHMUA
"abcontoTHOe KavecTBO" npouecca. | TEXHOAOTMWN MNOCTAaBAEHbI Ha CAY>KOY pEMECAEHHOro MacTepcTBa.

Azimut Yachts Innovation Lab, Factory-Atelier Lab e Testing Lab danno vita
ad un nuovo concetto di processo che nasce dall'interazione continua
tra progetto, produzione e controllo: tutta la tecnologia possibile posta
al servizio della maestria artigiana.

| controlli di prodotto e processo
monitorano il flusso completo, dalla
verifica delle forniture alla consegna
del prodotto finito. L'equipe dispone di
laboratori chimici e di strumentazione
all'avanguardia per rilevare possibili difetti
con debito anticipo. | test precedenti la
consegna sulle maggiori strumentazioni
di bordo vengono fatti utilizzando una
piattaforma digitale per garantire il
processo di “qualita totale”

ADVANCED QUALITY CONTROL PROGRAM

MATERIALS
Resin, gelcoat, filler and adhesive testing, with reactivity,
density and viscosity diagnostics and colorimetric analysis

Laminate structure testing, compliance with design

CHEMICAL AND PHYSICAL TESTING OF INCOMING "]J"”L‘ ULTRASOUND AND THERMOGRAPHIC GRP TESTING

CORRELATION TESTING WITH FEA ANALYSIS DIFFERENTIAL SCANNING CALORIMETRY (DSC)

Characterisation testing on the mechanical properties of ANALYSIS

materials and correlation with FEA analysis to ensure the Resin polymerisation testing before demoulding and on

best possible model alignment the end product to verify the stability of the composite
material

WAVESCAN CONTROL
Surface analysis of GRP constructions to verify the level of
aesthetic finishing




Here,

Anywhere
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AZIMUT YACHTS FACILITIES

Head Quarter: Torino

Shipyards: Savona, Fano, Itajai
Azimut | Benetti Group Subsidiaries:

Ft. Lauderdale, Shanghai, Hong Kong, Dubai

DEALER NETWORK
Official Dealer Main Office

AUSTRIA-GERMANIA | Grunwald

BELGIUM , LUXEMBOURG,

NETHERLANDS | Antwerpen, Hellevoetsluis

BULGARIA | Nesebar

CROATIA-SERBIA | Zagreb, Split

FRANCE AND MONACO | Cannes, Saint Tropez
GREECE | Athens

HUNGARY | Budapest

ITALY | Varazze, Senigallia, Lignano, Rimini, Roma, Porto
Romano, Fano, Gallipoli, Messina, Milazzo, Napoli, Porto
Ercole, Salerno, Sanremo

LITHUANIA | Klaipéda

MALTA | La Valletta

MONTENEGRO | Tivat

NORWAY | Stavanger

POLAND | Nieporet

PORTUGAL | Cascais, Villamoura

RUSSIA | Moscow, Saint Petersbourg

SPAIN | El masnou, Palma de Mallorca,

Empuriabrava, Valencia, Denia, Alicante,
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Torrevieja, Murcia, Cadiz, Bilbao

TURKEY | Istanbul, Bodrum, Gocek
UNITED KINGDOM | Eastbourne, London,
Southampton

UKRAINE | Kiev

BRAZIL | S&o Paulo, Itajaf

COLOMBIA | Cartagena

CANADA | Vancouver, Toronto, Montreal, Victoria (BC),
Midland (ON), Kingston (ON), Ottawa (ON), Quebec
DOMINICAN REP. | Casa de Campo

GUATEMALA | Guatemala City

MEXICO | Mexico City, Cancun, Guadalajara,

Puerto Vallarta, Valle de Bravo, Ixtapa

PANAMA | Panama City

PARAGUAY | Asuncién

PUERTO RICO | San Juan

URUGUAY | Montevideo, Punta del Este

TRINIDAD AND TOBAGO | Port of Spain

R L
° J? .:' 3 ¢
‘op . by

USA | Port Clinton (OH), New York (NY),Huntington
(NY), Lindenhurst (NY), Newport (RI), Norwalk (CT),
Brick (NJ), San Diego (CA), Houston (TX), Miami (FL),
Ft. Meyers (FL), Pompano (FL), Stuart (FL), Naples (FL),
Clearwater (FL), Dania Beach (FL), Palm Beach (FL),
Wrightsville Beach (SC), Bayport (MN), Lake Ozark
(MO), Dallas (TX), Seattle (WA), Newport Beach (CA),
Boston (MA), Charleston (SC), Savannah (GA), Baltimore
(MD), Sarasota (FL), Warwick (RI), Bay Bridge (MD), St
Petersburg (FL)

VENEZUELA | Caracas

ANGOLA | Luanda

BAHRAIN | Manama

CYPRUS | Larnaca, Nicosia, Limassol
EGYPT | Cairo, El Gouna

ISRAEL | Herzliya

JORDAN | Amman, Agaba
KUWAIT | Kuwait City

LEBANON | Beirut

MOROCCO | Tangeri

NIGERIA, GHANA | Lagos

QATAR | Doha

SAUDI ARABIA | Jeddah

SOUTH AFRICA | Cape Town

U.A.E., OMAN | Dubai

MAINLAND CHINA | Shanghai, Zhejiang Province, Liaoning
Province, Fujian Province, Guangdong Province
HONG KONG

INDIA | Mumbai

INDONESIA | Jakarta

MALAYSIA | Kuala Lumpur
PHILIPPINES | Makati City
SINGAPORE

SOUTH KOREA | Seoul

JAPAN | Tokyo

TAIWAN | Taipei

THAILAND | Bangkok, Phuket, Pattaya
VIETNAM | Saigon

AUSTRALIA | Sydney, Melbourne
NEW ZEALAND | Auckland

AZIMUT YACHTS WELCOMES ITS CUSTOMERS IN 138 OFFICES IN 68 COUNTRIES.
It is the most extensive yacht and megayacht network worldwide. A presence which allows the
shipyard to establish and keep an on-going relationship with the owners and to be really close to
them and their needs. The after sales services are one of the points of strength for Azimut Yachts
and its dealer and service network. The helpdesks are connected 24/7 to the database on all
Azimut Yachts, including spares catalogues, operating instructions, repair procedures, use and
maintenance manuals, technical specifications. The technical helpdesks are connected to one of
three original spare part warehouses (in Avigliana, Viareggio and Fort Lauderdale) for deliveries
in real time all over the world.

KOMIMAHNA AZIMUT YACHTS NMPUHUMAET CBOUX KAWUEHTOB B 138
MPEACTABUTEABCTBAX B 68 CTPAHAX MUPA. 510 camas pacnpocTpaHeHHas B
MUpe KOMMepPYECKas ceTb Mo MPOAAXKE AXT M MErasxT, MO3BOAAIOLLAA BEPPU CTPOUTD
C BAaAEAbL @MU TECHOE HErMpepbIBHOE B3aWMOAENCTBUE 1 BbITb KaK MOXKHO bAMXKE
K HUM U nx HyxaaM. [TocaenposaxkHoe 0b6CAy»KuBaHWE — OAHA M3 CaMbiX CUAbHBIX
CTOPOH KomnaHmuu Azimut Yachts v ee ceTn AMAEPOB U CepBUCHbIX LeHTPOB. LleHTpbi
06CAY>KNBaHNA KAMEHTOB KPYrAOCYTOYHO MOAKAIOYEHb! K 6a3e AaHHbIX BCeX CYAOB
Azimut Yachts, BKAIOYatoLLEVi KAaTaAOr 3aMacHbIX AETaAEH, MHCTPYKLUUM MO dKCMIAyaTaLmm
1 NpoLeAypbl PEMOHTHbIX PaboT, PyKOBOACTBA MO 3KCMAyaTaumu n TEXHUYECKOMY
OBOCAYXKUBAHUWIO, @ TaKXKXe TexHuyeckue creynpukaumm. LleHTpbol TexHuyeckoro
06CAYKMBaHUA MOTYT 06PaTUTLCA 3@ OPUTMHAABHBIMU 3anacHbIMU AETaAAMU Ha TPU
cKkAasa (ABuabaHa, Buapeasko n QopT-Aosepaerin) Arf MOCTaBKU AeTaAeli no Bcemy
MWpY B peaAbHOM BPEeMEHM.

AZIMUT YACHTS ACCOGLIE | CLIENTI IN 138 SEDI DISTRIBUITE IN 68 PAESI.

E la rete commerciale di yacht e megayacht pil capillare del mondo. Una presenza che
consente al cantiere di creare e mantenere un rapporto continuo con i suoi armatori ed
essere concretamente vicino a loro e alle loro esigenze. | servizi after sales sono uno dei
punti di forza di Azimut Yachts e della sua rete di dealer e di services. | centri di assistenza
sono connessi 24 ore su 24 alla banca dati di tutte le imbarcazioni Azimut Yachts, completa
di catalogo ricambi, istruzioni operative e procedure di riparazione, manuali di uso e
manutenzione, specifiche tecniche. | centri di assistenza tecnica possono fare capo a tre
magazzini di ricambi originali (Avigliana, Viareggio e Fort Lauderdale) per spedizioni in
tempo reale in tutto il mondo.



Our

corporate responsibility
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Azimut Yachts aims to be a model of Corporate
Responsibility This commitment which is unique in
the shipbuilding world, has led to the company being
awarded certifications in three essential sectors: In 2006
- “ISO 9001” in for quality, in 2007 - “ISO 14001" for its
environment policy and in 2011 - "BS OHSASAS 18001
2007" for Occupational Health and Safety.

L

———— .

Azimut Yachts cTpeMuUTbCA CAYXKUTb MOAEAbIO
COLUMaAbHO OTBETCTBEHHOro npeAnpuaATuAa. Takas
LeAb npuBeAa K TOMy, 4TO KOMMaHWA, eAMHCTBEHHaA B
CYAOCTPOUTEALHOM OTPACAM, MOAYYMAG CEPTUPHKATbI B
Tpex BaxkHbix obAacTaAx: B 1996 1. 1SO 9001 3a cuctemy
kavectsa, 8 2007 r.1SO 14001 3a oxpaHy oKpysKatoLyes
cpeabl, B 2011 r. BS OHSASAS 18001: 2007 3a oxpaHy
34A0p0BbA 1 6€30MNacHOCTb Ha paboumx MecTax.
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Azimut Yacht vuole essere un modello di azienda
socialmente responsabile. Questo impegno I'ha portata,
unica nel panorama nautico, a ricevere certificazioni su
tre aspetti fondamentali: nel 1996 “ISO 9001" per la
qualita, nel 2007 “ISO 14001 per il rispetto ambientale,
nel 2011 “BS OHSASAS 18001: 2007" per la salute e la
sicurezza dei luoghi di lavoro.




Giovanna Vitelli
Azimut | Benetti Group
Vice President

Paolo Vitelli
Azimut | Benetti Group
Chairman
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business

CemeriHbivi bu3sHec.

Y

A family business.

“Since | founded the company over 50 years ago, | have always sought to create value, first for clients, second for the company and
third and last, for shareholders. This unique situation in the nautical sector means that we can invest every day in innovation and
technology, we can develop new models and further refine the services we offer our clients.” Paolo Vitelli

«boree 50 AeT, C MOMeHTa OCHOBaHuUA KOMMNaHun, 1 CTPDeMAKCb cO3AaBaTb UEHHOCTW B NepBYytO O4YepeAb ANA KANEeHTOB, 3aTeéM AAA KOMMNaHun 1, HakoHewl, ANA
aKynoHeposB. Takoe YHUKaAbHOE MNOAOKeHNe B MVUPOBOM CYAOCTPOEHUN [TO3BOAAET HaM eXKepAHeBHO MHBEeCTMpPpOBaTb B MHHOBaUWW M B TEXHOAOT NN, pa3pa6aTeraTb
HOBble MOAEAUN N COBEPLUIEHCTBOBATb CMEeKTP YCAYT ANA HAaLUNX KANEHTOB».

“Da oltre 50 anni, quando ho fondato l'azienda, perseguo l'obiettivo di creare valore prima per i clienti, poi per I'azienda e solo in ultimo per gli azionisti. Questa condizione
unica nel panorama nautico mondiale ci permette ogni giorno di investire in innovazione e tecnologia, sviluppare nuovi modelli e perfezionare i servizi per i nostri clienti”
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When you choose an Azimut, you become a player in an all-ltalian story, the story of a shipyard with
a prestigious past, a rock solid company with an image of success which gives luxury yachts an added value
that lasts over time. It is a large family business that builds boats and blends fanatical attention to detail
and superb ltalian creativity with constant technological development. With a vast distribution network spread
over the five continents, Azimut Yachts is the symbol of the very best of “Made in Italy” throughout the world.
The true leader in the manufacture of luxury yachts where unparalleled style merges seamlessly with innovation.

Bbibupasa kKomnaHuto Azimut, Bbl CTaHOBWUTECb MPUYACTHBIMU K
NCTOPUN UTAAbAHCKOMN CYAOCTPOUTEAbHOU Bepgu ¢ 6orarbiM
MPOLUABIM, COAMAHOIO MPEANPUATAA C YCIELUHbIM UMUAMXKEM, KOTOPbIM
npuaaeT POCKOLUHOM AXTE HEeNpexoAAlyo LeHHOCTb. Cepbe3Hbii
ceMeviHbik bU3HeC Mo MoCTPOMKe AXT, rae 0bbeAnHeHbl BHUMaHWe K
AETaAAM, OrPOMHaA UTaAbAHCKaA KpeaTUBHOCTb W MOCTOAHHBIN U
TLYATEAbHbIV TEXHOAOTMYECKUU Monck. braroasapa ceoeri obwmpHon
ANCTPUOBLIOTOPCKOL CETU Ha MATU KOHTUHEHTax KoMnaHusA Azimut Yachts
MPEACTaBAAET B MUpe 3HaK kadyecTBa Made in Italy v aBaseTca HacToAwmm
AMAEPOM M0 MOCTPOUKE AXT KAACCa AFOKC, B KOTOPbIX y3HaBaeMblii CTUAb
coyeTaeTcA C MIHHOBAaLMOHHbBIMU TEXHOAOTUAMM.
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Scegliendo Azimut Yachts si diventa protagonisti di una storia tutta
italiana, di un Cantiere con un passato prestigioso, di un’Azienda
solida con un’immagine di successo che da allo Yacht di lusso un
valore che dura nel tempo.

Un importante family business che costruisce barche unendo cura
del dettaglio, grande creativita italiana e una continua e attentissima
ricerca tecnologica.

Con la sua vasta rete distributiva nei cinque continenti, Azimut Yachts
e il simbolo del migliore Made in Italy nel mondo, vero leader nella
produzione di Yacht di lusso dove lo stile inconfondibile si fonde con
l'innovazione.



This brochure in no way constitutes a contract of sale for the boatyard's vessels to any person or company. All information contained herein, including but not limited to technical and
performance data, illustrations, and drawings, is non-binding and for purposes of illustration only. The information in this brochure refers to the boatyard’s standard motoryacht models
available as of the date of publication. Technical and descriptive information is valid only to the extent that it pertains to the specific vessel that is the subject of a purchase. Contract terms
are valid only to the extent that they are contained in a contract of sale. This document is based on information available at the time of publication. Despite efforts to ensure the greatest
possible accuracy, the information contained herein may fail to cover all details, omit technical or commercial changes that may have been made subsequent to publication, describe
features that are not present, and fail to envisage all circumstances that might occur. Any illustrations, photographs, diagrams and examples shown in this brochure are included solely for
the purposes of illustrating the text. Due to the different features of each vessel, the boatyard assumes no liability for actual use based on the illustrated applications.

Hacroauan 6poLutopa H1 B Koer Mepe He ABAAETCA MPEANOXKEHMEM, UMEIOLLMM 3HAYEHE AOTOBOPHbIX ODA3ATEABCTB, M0 MPOAGMKE CYAOB (PUNHECKIM UM IOPUANHECKIM AnLiaM. Bca nHpopmaLms,
rpeAcTaBAeHHas B BPOLLIOPE, BKAKOYaA, B YACTHOCTH, TEXHNYECKIE AQHHbIE, SKCTAYaTaLMOHHbIE XapPaKTePUCTUKI, MAANKOCTPALIMN 1 HEPTEXKM, HOCUT UCKAKOYUTEABHO HarASAHBbIN XapaKTep 6e3
06A3aTeABCTB AOrOBOPHOIO XapaKTepa. AaHHble CBEAEHMA OTHOCATCA K CTAHAAPTHBIM MOAEAAM MOTOPHbIX £XT, TPOM3BOANMBIX Ha BEP(U Ha MOMEHT BbIXOAA OPOLLIIOPbL. ASCTBATEABHBIMI ABAAIOTCA
TEXHNYECKIE XaPaKTEPUCTVIKI AW OMMCaHWE, PVMMEHMMBIE TOABKO K TaKOMY CyAHY, KOTOPOE ABAAETCA NPEAMETOM AOrOBOPa KyNAU-NpoAau. KOpranyecKyro cuay MMEeroT TOAbKO Te AOrOBOPHbIE
0653aTeABCTBa, KOTOPBIE MPOMMCaHbI B AOTOBOPE KyNAM-MPOAAXM. HaCTOALLWE AOKYMEHT OCHOBBIBAETCA Ha MHPOPMALIM, MMEIOLLEVICA Ha MOMEHT €ro rybAVKaLn. HeCMOTPA Ha BCe MPUAOXKEHHbIE
YenAnA ans obecrnedeHns HanboAbLLIEN MOAHOTbI CBEACHIK, HE BCE XapaKTePUCTUKI MAV BHECEHHbIE TEXHNKO-9KOHOMMYECKIE M3MEHEHIA MOTYT ObiTb MPEACTaBAEHbI B HACTOALLEM AOKYMEHTE Ha
MOMEHT €ro BbIXOAA B M€4aTh, & TakXKe B HACTOALLIEM AOKYMEHTE MOTYT COAEPKAThCA OMMCaHMNA HE UMEIOLLIMXCA Ha AAHHBIVT MOMEHT XapaKTEPUCTUK MAM He BbiTb MPEACTaBAEHbIMM BCE CYLLECTBYIOLLME
BapuaHTbI. BO3MOXKHbIE PUCYHKI, GOTOrPadui, CXembl 1 MPHMEP], MPEACTABASHHBIE B OPOLLIOPE, MPEAHA3HAYEHbI MCKAIOYUTEABHO AAA HArAFAHOM MAAKOCTPALM TEKCTa. [TOCKOABKY KaXAOe CyAHO
VIMEET PasAVdHbIE XapaKTEPUCTUKY, BEPPb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 38 ASVICTBUTEABHYIO SKCMAYaTaLIMIO Ha OCHOBaHIM MPOUAMNOCTDMPOBAHHBIX MPUMEHEHIIA.

Brochure, ivi compreso senza limitazione dati tecnici, prestazionali, illustrazioni e disegni, sono meramente indicative e non contrattuali e riferite a modelli standard dei motoryacht
del cantiere aggiornate alla data di emissione della Brochure. Le uniche indicazioni tecniche o descrizioni valide sono quelle relative alla specifica imbarcazione che sara oggetto di
acquisto. Le uniche indicazioni contrattualmente valide sono contenute nel contratto di vendita. Questo documento si basa sulle informazioni disponibili al momento della sua pubbli-
cazione. Malgrado l'impegno posto ad assicurare la maggior accuratezza possibile, le informazioni in esso contenute possono non coprire tutti i dettagli e le modifiche tecnico-com-
merciali intervenute successivamente al momento della stampa, o descrivere caratteristiche non presenti, ovwero non prevedere tutte le ipotesi che potrebbero verificarsi. Eventuali
illustrazioni, fotografie, schemi ed esempi mostrati nella brochure sono intesi unicamente ad illustrare il testo. A causa delle diverse caratteristiche di ciascuna imbarcazione, il cantiere
declina ogni responsabilita per 'uso effettivo in base alle applicazioni illustrate.
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